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(«xomogHOE KyIlIaHbe M3 KBaca C pa3HOW 3€JCHBIO M MEIKO HAapyOJCHHBIM MSCOM HIIH PBHIOOI»
[OxeroB 1964, ¢.753]). Ci0BO OKpoOIIKa yalle BCTPEYACTCS B PEYM MOJIOAOTO MOKOJICHUS, yHoTpeOieHne
COYETaHHUSI XOI00HbII 60pU — B PEUU CTAPLIErO MTOKOJICHHUS.

B 3amoposkckoMm roBope ObITyeT Jiekcema cyuika B AByX 3HaueHusxX: "'1.Cymmuts. 2. CyxodpyKTsr'.
Cywxa B 3HaUYCHHUU CYyXOQPYKTBHI B CIOBapsAX He (uKcUpyeTcs. B yKpamHCKOM S3bIKE JAHHOMY CIIOBY
COOTBETCTBYIOT CYXOpPYKMU U CYULHS.

B pycckom nuTepaTypHOM S3BIKE CIOBO MOpC UMEET JIMIIb OJHO 3HAYEHHE — «IIPOXJIaIuTeIbHbIH
CIaJAKUN HAITUTOK M3 Pa30aBIEHHOrO BOAOK COKa ArOA WM IUIOJOB», B HCCIECAYEMOM rOBOPE AaHHOE CIIOBO
WCIIOJIB3YETCS HE TOJBKO B 3TOM 3HaYEHWH, HO U B 3HAYEHUH TOMATHBIH COYyC JOMAIIHEro MPUroTOBJICHNU,
WCTIONB3YeMbIl Tl 3ampaBku Oopia» [Bmagumupckas 1985, €.85]. JlanHoe ClOBO — CeMaHTHYCCKHI
JMaJIeKTU3M, OH HAXOAUTCS B aKTHBHOM CIIOBAPHOM 3arace, Kak CTapIlero MOKOJICHHs, TaK 1 MJIAALIEro.

Utak, wmccienoBaB 3amopoXCKUK TOBOp, MOXHO cAeNaTh cieaylomue BbIBoAbl. Ha Tepputopun
3anopoxckoil o0iacTd  OBITYyeT MHOMECTBO [OHANEKTHBIX CJIOB, 4Yallle BCEro 5TO, COOCTBEHHO
CHHTAKCUYECKHE U CEMaHTHYECKHE IUaleKTH3Mbl. HeKoTopble AWaNeKTU3MBbl YXOISIT B NAaCCUBHBIN
CIIOBapHBI 3amac. MOXXHO MPEANON0KUTh, YTO HEKOTOPhIE JUaNEeKTU3MbI 3aMMCTBOBAHBI U3 YKPAUHCKOTO
A3bIKa, a TaKKe U3 ToBopoB Onecckoil 1 XapbKOBCKON obacTei.

Jumepamypa

Asanecos P. U. [lnanekronorndeckuii cioBapb pycckoro sibika / P.J. ABaneco [Dnexrponnstit pecypc]. — Pexxunm nocryma:
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TEHJAEPHI BUIMIHHOCTI Y BJKUBAHHI ®OHETUYHUX 3ACOBIB
AHIJIIMCBKOI MOBH B PEKJIAMHUMX JIO3YHI'AX

VY crarti posrasHyTO (HOHETHUHI 3aCO0M MOBH, IO 3aCTOCOBYIOTHCS MM MiABHINCHHS €(EKTHBHOCTI pEKIAMU Ta 3'ICOBAHO
0co0NMMBOCTI iX (DYHKIIOHYBaHHS B PEKIAMHUX TeKcTax. [IpoaHami3oBaHO HHM3KY PEKJIAMHHX JIO3YHTIB Ta IPOJEMOHCTPOBAHO, SIK
mia6ip (hoHETHIHHX 3ac001B 3aIEXKUTH Bl TeHAEPHOI CIPSIMOBAHOCTI PEKIIAMH Ha ayIUTOPIIO.

Knrouosi cnosa: pexiamuuii 103yHe, poHemuuHi 3aco6u, 2eHOepHi BIOMIHHOCHI.

Manskus M.SI. T'ennepHble pa3iuuus B ynorpedieHHH (oHeTHYeCKHX CPeJCTB AHIVIMHCKOrO SI3bIKa B PeKJIAMHBIX
Jo3yHrax. B cratee paccMOTpeHBI ()OHETHUECKHE CpEACTBa SI3BIKA, KOTOPBIE NPHMEHSIOTCS AT IOBBIMEHUS 3()(EKTUBHOCTH
peKJIaMbl U BEISICHEHBI OCOOCHHOCTH MX (DYHKIIMOHHPOBAHMS B PEKIAMHBIX TEKCTaX. [IpoaHann3mupoBaH psj peKIaMHBIX JIO3YHTOB U
MIPOJIEMOHCTPHPOBAHO, KaK MOA00pP (OHETHIECKIX CPEACTB 3aBHCHUT OT T€H/IEPHON HAIPABICHHOCTH PEKIAMbI Ha ayJHTOPHUIO.
Kniouesvie cnosa: pexnammvlii 103yHe, honemuieckue cpeocmed, 2eHoepHble pasiuyusl.

Matskiv M.Y. Gender differences in the use of phonetics devices of the English language in advertising slogans. The article
focuses on the phonetics devices which are used with the aim of raising the effectiveness of advertisement and the peculiarities of
their functioning are clarified. A range of advertisement slogans are analysed and it is demonstrated the way the selection of phonetic
devices depends on the gender-role orientation of the advertisement.
Key words: advertising slogan, phonetic devices, gender differences.

Mera JOCIIPKEHHS. — BUBYHUTH Ta MIATBEPAUTH BiIMIHHOCTI B MOBI Ta 1i crioco0ax BUPa)KEHHS TOYKH
30py B pEKJIaMHUX JIO3yHTaX, CIPSIMOBAHUX Ha YOJIOBIKIB Ta ®IHOK. 30KpeMa, JIOBECTH, IO MiI0Ip JICKCUKU
Ta (OHETUYHUX 3aC00IB 3aJISKUTH BiJ] CTaTi ayqUTOpii, Ha Ky po3paxoBaHa pekama.

3aBaaHHs | JOCHIOUTH HU3KY PEKIAMHUX JIO3YHTIB, BUAUIUTH HalmommpeHimi (oHeTHyHi 3acodu,
110 BUKOPHUCTOBYIOTHCSl B PEKJIAMHUX TEKCTaX, BCTAHOBUTH ixHI (hyHKUIi Ta ponp y peanizauii reHAepHOro
CIPSIMYBaHHSI PEKIIAMH.

O0'exTOM JOCTIKEHHS MOCITYKWIH PeKJIaMHi JIO3yHTH B 3acobax MacoBoi iHpopMalii aHTTiiChKOI0
MOBOIO.
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IIpeameT — reHaepHi BiAMIHHOCTI y B)KMBaHHI (JOHETMYHHX 3aCO0IB.

[locTaBnena Mera i 3aBIaHHS 3YMOBHJIM 3aCTOCYBaHHs TaKUX METOHIB HOCTiIKEHHSI. OIMHCOBOIO,
CTUJIICTUYHOTO aHaJi3y, JIHIBICTHYHOTO CIIOCTEPEKEHHSL.

J7ist JocATHEHHS! METH MPOBEACHO aHAi3 MOBHHX 3ac00iB HAa (POHETUYHOMY PiBHI, JOCTiIKEHO HU3KY
PEeKJIaMHHX JIO3YHT'IB, CIPSIMOBaHUX Ha XKIHOUY Ta YOJIOBIUY ayJUTOPIIO.

AKTyaJbHiCTH POOOTH BHKIMKaHa MOTPEOOI0 MOAAJbILIOrO BHUBYEHHS MOBHHX 3ac00iB 3 METOIO
LIECTIPSIMOBAHOT O HAIIPABJICHHS PEKJIAMHOrO TEKCTY Ha KOHKPETHOTO CIIOKHMBaya — KIiHKY a00 4OJIOBiKa.

IIpakTuyHa UiHHICTL POOOTH TMONSATa€ B MOMKIMBOCTI BHKOPUCTaHHS OCHOBHHMX IIOJIOXKEHb
JOCITIIKEHHS Ta 310paHoro MOBHOT'O MaTtepiaiy Ui BUKIaJlaHHA KypciB (POHOCTHUIIICTUKY aHTIIIHCHKOT MOBH,
Ha MPAaKTUYHUX 3aHATTSX, PU HAIMMCaHHI KypCOBHUX 1 TUINIOMHUX poOiT. Pe3ynbTaTtn JOCHiIKEHHS MOXKYTh
3HAITH TAKOX MPUKIAIHE 3aCTOCYBaHHS B TaIy3l peKJIIaMHOro Oi3Hecy .

Peksiama IIpOHMKIA Yy BCi Tajly3i JIHOACHKOI AisILHOCTI. Ii 06’€KTOM € IPOIYKTH XapuyBaHHs, IiricHH,
MEIMKAaMEHTH, TEeXHiKa, OOAr Ta iHII ToBapu. Pexnama — e He MPOCTO BHUJ MOMYJsApH3alii TOBapiB,
BUJIOBHIL, TTOCTYT Ta iH. 3 METOI0 MPHUBEPHYTH YBary MOKYIIB, CIIOKUBAYiB, IJsJa4iB, 3aMOBHHKIB TOLIO.
Lle 3aci0 iHdopmyBaHHS, TMEepEeKOHAHHS, BIUIMBY Ta MaHimymsdii. EdexTy MokHa OOCATHYTH He JWIIe
3MICTOM 1 BUTJISIOM pEKJIaMH, ane i iHmumu 3acobamu. bararo B 4omy eeKTHBHICTh peKIaMu 3aJIeKUTh
BiJl MOBHOTO 0(hOpMIIEHHSI peKinaMHOro Tekcry. daxiBui B raysi pekiaMi BBaKalOTh, 110 PEKIAMHHNA TEKCT
MOBHHEH 1H()OPMYBaTH, MEPEKOHYBATH, BUTIIHO BifIpi3HATH 00 €KT Bix co0i mogiOHMX, OYyTH KOHKPETHHM,
LUIECIIPSIMOBAHUM 1 JOCTOBIPHHMM, JIOTIYHO MOOYJOBaHUM, KOPOTKHMM, ITHOPYBAaTH JETajli, a TakoX OyTh
nikaBuM 1 quHamivauMm [Berger 2001, ¢.310]. Mera pexknamu Honsrae He B TOMY, 100 IOKa3aTH Te, IO €
npaBauBe, a npoAath NpoAykT. L[o0 mocsarté wiei MeTd eKChmepTH B Taiy3i pekiiaMH BIAIOTHCS [0
YUCICHHUX XWUTPOLIB Ha PIi3HUX PIBHAX MOBH — CHHTaKCHYHOMY, MOP(QOJOriyHOMY, JICKCHYHOMY Ta
¢donernuHOMy. Mu 30cepenumo yBary came Ha (POHETUYHUX 3aC00aX MOBH.

doHeTHKa — L€ Ta3yly3b MOBO3HABCTBA, 110 BUBYAE 3BYKOBY OYyIOBY MOBH — CIHOCOOM YTBOPEHHS
3BYKIB Ta iX aKyCTUYHI MO>KJIMBOCTI.

Onomamones  (rp.,  CIOBOTBOPYICTb,  3BYKOHACHiAYyBaHHS) —  CJIOBOYTBOPCHHS  4Yepe3
3BYKOHacIigyBaHHs. Haifuacrilie oHOMATONOETHYHOIO € JIEKCHKA, sKa MPsMO IOB’s3aHa 3 icroramu abo
npeAMeTaMu — JDKEpeNnaMu 3BYKY: HallpHKIal, Ji€CiOBa THUIY «KBaKaTH», TOPOXTITW», ‘‘KyKypikaTu’’ i
MOXI1IH1 Bl HUX IMEHHUKH.

OHOMATOMOETHYHI CJIOBA JIOMOMAraroTh JIeTIe ySIBUTH MEBHY CUTYALIO 4 Jito. BoHN 4acTo MOXKYTh
CIyryBaTH K MHeMOHiuHui 3aci6 [Roach, 1998, ¢.120]. Be3ymoBHO, Taka JIeKCHKa JOJa€ MPUBAOIUBOCTI
PEKIIaMHOMY JIO3YHTY, a II€ 1 € METOI0 PEKIaMOAaBLIB.

PosriisiHeMo NpHKIaj BKUBaHHA OHOMaTtonei B pekiami pucoBux mmactieuis Rice Krispies. Ixnim
TOJIOBHUM JIO3yHTOM € ‘‘snap, crakle, pop’’(mo o3Hayae ykpaiHCbKOw ‘‘kiay, mpick, 6ax’’). lle rapHuii
npukiax oHomatornei. Lli cnoBa BimoOpakatoTh yHiKaIbHHUHN 3BYK, SKUH MPOAYKYIOTH PUCOBI IUIACTIBII, KOJIN
ix 3aymBaioTh MonmokoM. CaMe Ha wili 0COOIIMBOCTI 3BYKY 30CEpeNMINCs peKiaMolaBli 1 choKycyBaau Ha
I[bOMY CBOIO PEKJIaMHY KamraHito. L[ TakTrka BUsIBUIACH YCHIIIHOMO, 1 ruiacTiBii Rice Krispies € onaumu 3
HANMOMyJSPHIIIKX Y CBiTi. AK€ BOHH HE JIMIIE YYAOBO CMaKyIOTh, aje i MPONOHYIOTh PO3BAry AiTSM.

Ile omauM mpukiIagoM oHomatomnei € couianbHi pexnamud B CIHIA ta Bputanii mpo Ge3meky Ha
J0porax, B TEKCTaX SKMX YacTo BxuBaroThcs ciosa click, clunk i clack (mpsmo a6o 3a monomororo pumu). Li
CIIOBA HAraJyloTh 3BYK IIPH 3acTiOaHHI peMeHsl Oe3MeKH.

Pexnama muBa Budweiser Beer: ““WASSSSSUP?’’. CraBnsum 3anutanns nokymiesi ‘‘What’s up?”’
(“‘Illo cramocs?’’), peknaMoaBelb Haraaye MPO CIOKYCIMBHHA 3BYK, KOJH BiJKPHUBAETHCS THBO, IO
30epiraeThes B OJISAIIAHIIL.

Campbell’s Soup: ““M’m! M’m! Good.”” Lleit 3Byk MMM Harajaye TOH 3BYK, SKHH JIIOAM YacTO
BHUMOBJISIIOTH, KOJIM 1M IIOCH Jy’KE€ CMaKYE.

Alka Seltzer: Plop plop fizz fizz oh what a relief it is. Ciosa plop plop fizz fizz imitytoTs 3ByK po3unny
tabnerku Alka Seltzer y Bogi.

Puma. He MoxHa He 3rajaTd npo puMy, Maroud copaBy 3 Qonerukoro. Puma (rp. rhythmos —
pO3MIpeHuil pyX) — O3HaKa BipLIOBAHOI MOBH, SiKa MOJISAra€ B PUTMIYHOMY PO3TAaLIyBaHHI OJHAKOBHX a00
nyxe OJIM3bKUX 3BYKIB y KiHLi ciiiB. Halikpamwmii crioci® mogaHHst Ha3BU OpeHAy — pUMYBATH 3 JJO3YHIOM.

Quavers: The flavor of a Quaver is never known to waver.

Haig Scotch: Don’t be vague. Ask for Haig.

Weight Watchers: Taste. Not waist.

7-Up: Freshen-up with 7-Up.

Nicotinell: It needn’t be hell with Nicotinell.
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Teletext: Don’t get vexed. Ask teletext.

Kia-Ora: We all adore a Kia-Ora.

Thomas Cook: Don’t just book it, Thomas cook it.

Milk: Milk’s gotta lotta bottle.

Ane puMa MOXXe BXKMBATHCh y JIO3YyHraX, HE PUMYIOUHCH i3 caMOr0 Ha3Bolo OpeHny. Taka pekinama,
3pO3yMisio, MeHII e(pEeKTHBHA, OCKUJIbLKM Ha3Ba OpeHOy HE HarojOUIYEThCS, a CaM TEKCT JIO3YHIY MOXKe
BUKOPUCTOBYBATHCH SIKOIOCH 1HIIOK KOMIAHIEIO.

Jaguar: Grace, space, pace.

Viakal: It’s the Viakal fizz that does the bizz.

Puma riau6oko NpOHUKIA B MOBY peK/IaMH. Ii IIMpOKe BKMBAaHHSA MOKHA 0OYMOBUTH THM (DaKTOM, IO
BOHA NPUBEPTAE yBary MyOIiKH 3aBASKU METOIUIi. TaKuM YHHOM JIO3YHT JIETIIE 3a1aM 'S TOBY€EThCS.

[IpoananiszyBaBIIM MEBHY KUTBbKICTh JO3YHTIIB jKiHOYOI Ta YOJIOBIYOi MPOAYKLil, MOXHA MOOAYNUTH, IO
puMa 3'IBISETHCS 3HAYHO 4YacTille y 4onoBiviil peknami. Lle, HMOBIpHO, MOSCHIOETHCA TpailsIMBICTIO
XapakTepy 4OJIOBIKiB. AJpKe OUIBIIOCTI YOJIOBIKIB HE mpumana O A0 Iyuli pekiaMa MUBa 3 SKUMOCh
¢inocodcbKUM 3MICTOM.

Budweiser Beer: For all you do, this Bud’s for you.

Double Diamond Beer: | am only here for the beer.

Puma MoknmBa i B %KiHOUiH pekiiami, IpoTe 3HAUYHO PifLe.

Triumph: Triumph has the bra for the way you are.

Pumm (Big tp. rhythmos—po3smipenuit pyx) — mepioANYHICT 3BYKOBOi ITOCITITOBHOCTI, IO
XapaKTepu3ye KUBE MOBIICHHS, HallBUpa3Hillle BUSBISETHCA B MOSTUYHOMY MOBIICHHI (BipmoBomy). Yitka
pEryJSIpHICTB, MPUCYTHS B PUTMI, OJM3bKa JIOIIM, TOMY IO OTOYYE iX MOBCIOAM — UM L€ MICHS, Tedis
piuku, ourts cepug. Came TOMy peKJIaMHi JIO3YHTH 3 YiTKUM PUTMOM YacTillle IPUBEPTAIOTH yBary Jitoaei i
CIIPUSIIOTH MOMYJISIPHOCTI PEKIIAMHOT'O TEKCTY.

Granada: Ads work harder in the new Granada.

Tesco: The price is dropping on your weekly shopping.

Timex Watch: Takes a dinking and keeps on ticking.

Alaska (state): Beyond Your Dreams Within Your Reach.

Animepauia (Bin nat. ad — o i littera — OykBa) — MOBTOPEHHS OHOPITHUX MPUTOJIOCHUX 3BYKIB Y
Bipii, peueHHi, cTpodi s AOCATHEHHs OLIBIIOI 3BYKOBOI BMUPA3HOCTI. AuiTepallis IOIOMarae JO3yHTY
OTPUMATH YiTKUH PUTM, IKUH HEOOXiTHH 11l IOBTOPEHHS peueHb. Y TaKWid CrociO pedeHHs CTaloTh OiIbLI
CXOXXMMH Ha JIO3YHT 1 JIETKO 3alaM'iTOBYIOThCS.

John Smith’s Whisky: No Nonsense.

Watney Beer: What we want is Watney.

Carking Black Label lager: Your best bet for a fuller flavour.

The Macallan / Single Malt Scotch Whisky: The sweet smell of success.

Smirnoff vodka: Pure perfection.

Bubblegum: Blowing bubbles is very fun when you’ve got bubbly bubble gum.

Fila: Functional... Fashionable... Formidable...

Hire Knowledge: Specialized staffing solutions.

Jaguar: Don’t dream it. Drive it.

Doral: Discover the Doral difference.

AmiTepaltisi BJKMBA€THCS B YOJIOBIYMX JIO3YHraX 3HAYHO YacTille, HK y *kiHouuX. Jlymaro, 1ie MoKHa
MOSICHUTH THM, III0 aJiTepallis A0Aa€ IMIBHIKOCTI Ta €HEeprii JO3YHTY, IO 3a3BHYail OUTbIIE MOJ00aeThCs
qoJIoBiKaM. Xo04a KIHOU1 JIO3YHTH 3 alliTepali€elo TeX i1CHYIOTb.

Revlon / Luxurious Lengths mascara: Take your lashes to Luxurious Lengths.

/I36inKi npopueni 36yKu, 1amepanvHi COHGHMU Ma HOCOGI 36YKU.

LikaBuMm Oyzae 3a3HAYMTH, IO B YOJIOBIYMX JIO3YHTaxX YacTillle BKUBAIOTHCS A3BIHKI MPOPUBHI 3BYKH
[b], [d], [g], a B xiHOuMx rayxuit npopuBHuii [0], natepanbhuii conant [l], Ta HocoBi [M] 1 [n]. Lle moxHa
MOSCHUTH THM, LIO BHMOBJISIOYM [J3BiHKI IPOPUMBHI HEOOXiJHO BHUKOPUCTOBYBAaTH 3HA4YHO OilbIIe
SHepriiiHOCTi Ta IHTEHCHUBHOCTi, Ha BiAMIHY BiJ HOCOBHX 3BYKiB. A HOJOBIKH acCOLIIOIOTBHCS 3 CHJIOIO Ta
CHEPTIMHICTIO 3HAYHO OLIBIIIE HIXK KIHKH.

Perfect Pout / lip enlarging fel: Kiss your thin lips goodbye!

Revlon / Lipsticks: Twist. Glide. Shine.

Revlon / Luxurious Lengths mascara: Take your lashes to Luxurious Lengths.

Cunabiuni doexcuna. Cunalbiuna JOBXHWHA Biflirpa€ BaXXJMBY poiib y (OHETHI aHTITIHCHKOI MOBH,

72



HOBA ®UIOJIOTL] # 54 (2012)

TaK sK 1 puMa yu oHomaTtones. CunabiuHa JOBXKHMHA [MO3HAYAE KUIBKICTh CKIIa/iB y eBHOMY cioBi. LlikaBo,
IO B YOJOBIYMX PEKJIAMHUX JIO3YHTaX 3yCTpidaeThcsi Oiibllle OTHOCKIAJOBUX CIiB, HIX Yy >KiHOYHX.
OnHOCKIIa 0B CIIOBa XapaKTEPU3YIOTHCSI PUTMIYHICTIO 1 JIAKOHIYHICTIO, BOHM NPUTATYIOTH yBary ciiyxaua.
JlozyHrH, o CKIazaloThesa 3 OOHO- Ta ABOCKIAJOBHX CIIiB HE MAalOTh HA METi MepeAaTu SIKUich TTUOOKHUi
¢inocodcbkuii 3MICT, HABIAKK — IXHS METa HaJ3BUYalHO npocTa. Taki JJO3yHI'H HalvacTille 3yCTpiualoThCs
B peKjiami muBa.

Colt 45: It works everytime.

Coors Beer: This is our beer!

Coors Beer: Turn it lose!

Budweiser Beer: King of Beers.

Budweiser Beer: Why ask why? Try Bud dry.

Miller Beer: Good call.

Pabst Blue Ribbon: This One Has The Touch!

Budweiser Beer: Dad... you’re my dad and | LOVE YOU MAN!!!

Hamm’s: From The Land Of Sky Blue Waters.

JKiHOouYi K JIO3YHTH MICTAThH 3a3BHUail 0araTOCKJIaOBi ciaoBa. BoHUM € OB eMOIiliHI Ta HAIlIOBHEHI
rnuommM 3mictoM. Lle He o3Haudae, MO0 TYT HE MPUCYTHI OJHOCKIAOBI CIIOBA, a/KE BOHHU € 3aIOpyKOIO
3amam’AToByBaHHA. [IpoTe 6araTockiiamoBi cioBa 3yCTpiualOThCA 3HAYHO YACTIllle B LIUX JO3YHTaXx.

Estee Laude / cosmetics: More defined. More conditioned. More beautiful lashes.

Lustrous Lipstick: A woman’s love of elegance — captured in a lipstick.

Fire and Ice Lipstick: Like flaming diamonds dancing on the moon.

Revlon: Colour makes the fabulous difference! Revlon makes the fabulous colours.

Pupa, make up brand: Pupa. Non conventional beauty.

Ilynkmyayin. Ilyakryauis (HiM., BiI JaT. Kpamnka) — CHUCTEMa INpaBWJ BXKMBaHHS Ha IHCHMI
po3aiioBux 3HakKiB. [IyHKTYyalliiiHi 3HaKM — 11¢ CUMBOJIH, SKi HE BiIHOCATHCS Hi 0 (OHEM, Hi JIO JICKCUKH,
ajie BOHM BKa3ylOTh HA CTPYKTYpPY Ta OpraHi3alio IMchMa, a TAKOX BU3HAYAIOTH IHTOHALIIO Ta May3H, SKHX
CIii NOTpUMYBaTHUCh Npu yuTaHHI. IlyHKTYyauis nomomarae no3yHry HaOyTH puTMY Ta Tpazanii. Came 3a
JOIIOMOT'OI0 3aCTOCYBaHHS May3 PEKIaMOJAaBIi MOXKYTh SIK 3aIOBUTBHUTH, TaK 1 HPUIIBUALINTH PUTM.

Kpanka. 1leii nmyHKTyaliiiHui 3HaK MepeAycCiM BXKUBAETHCS AJISl MO3HAYEHHs KiHLOA pedeHHs. BiH
JoTrIoMarae moAuIATH TeKeT Ha inei. CkiagHo CTBepKyBaTH MO FeHACPHY BIAMIHHICTH BXKMBAaHHS KPaIKH B
PEKIIaMHHX CJIOTaHaX, OCKUTBKM BOHA BJKHBAETHCSA B )KIHOYMX Ta YOJOBIYMX PEKIAMHHUX CIOTaHAX OJHAKOBO
9acTo.

Taglines: Fresh. Smooth. Real. It’s all here.

Revlon Lipstick: Twist. Glide. Shine.

Ridgid Tools: Powerful. Durable. Professional.

3nak 3anumanna. Mera BXUBaHHS 3alIMTAIBHOTO 3HAKy OYEBUAHA — IIEPEKOHATH, 3alIPOIIOHYBATH
KITi€HTY IpoAyKT. CTaBiIsiuM 3alUTaHHS, IOPAIHUK 3aiiMae MO3MIIII0 TOro, XTO 3HAE BiANOBIAb HA MUTaHHS.

Taglines: Fresh. Smooth. Real. It’s all here.

Tooheys Beer: How do you feel?

Budweiser Beer: Why ask why? Try Bud dry.

Hemeling Lager brand: Wouldn’t you rather be Hemeling?

CrocTepiraroun 3a pekjamoro, JyXe JIETKO MOMITUTH, IO 3aluTajlbHiI 3HAKH 3yCTPIYarOThCs 3HAYHO
YacTillle B YOJOBIYMX JIO3yHTraX, ocoONMBO B pekiami muBa. [IMTaHHS CTaBIATHCS TaKMM YMHOM, 00 HE
MOXHa OyJo BifmoBicTy “‘Hi’’. 3aNUTaHHS caMme TaKoi CTPYKTYpPH MPOIOHYE CTBEPIKYBAJIbHY BiAMIOBIb.

3HaK oOKauKy CIyrye HEBiJ'€MHUM pEKIaMHHM 3acO00M, OCKUIbKM BHUKIWKA€ CHJIbHI TOYYTTS,
MICTHTB B €001 (HaTSKa€ Ha) KPUK YU CHIIbHUI 3BYK. A KOJIM XTOCh KPUYUTh, TO 3BYUUTh MEPEKOHIHMBO, TaK
HiOW 1151 JIIOIMHA BIIEBHEHA Y CBOil MpaBoTi. | ToAl y HAaC MOXKe BUHUKHYTH BiI4yTTS, 110 MU IOMHJILSIEMOCS,
4Oroch He 3HA€MO, HAM YOTrOCh Opakye, a caMe — LbOTo MPOAYKTY.

Red Stripe Beer: It’s beer. Hooray beer!

Heineken Beer: How refreshing! How Heineken!

Coors Beer: Turn it to loose!

Miller: 1t’s Miller time!

Carlsberg Beer: Probably the best beer in the world!

Budweiser: Dad... You’re my dad, and | LOVE YOU MAN!!!

LikaBo, 110 OKIMYHI pEUEHHs BJKUBAIOTHCS MEPEBAXKHO B YOJIOBIUMX JIO3YHTaX, MOXKIUBO, TOMY, LIO
caMe YOJIOBIKM HaJaloTh IepeBary JOCHUTh YPHUBUACTHM, PI3KMUM KOMEHTapsM, Ha BiIMIHY BiJ KiHOK, SKi
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Oumbmn BpasnmuBi Ta uyrreBi [Fowles 1996, €.189]. lle Mo)kHa MOSCHUTH THM, IO YOJIOBIKM Oiible
ACOIIIIOIOTHCS 3 JOMIHAHTHICTIO Ta BXKJIMBICTIO iXHBOTO CTATYCY .

OTtxe, 3aragoM e(eKTUBHICTh PEKJIIAMU IBHINYETHCS, KOMU 1i Kpaile 3amam’ sSTOBYIOThb, I[bOMY
CHpUSIOTH Taki (DOHETWYHI 3aco0u, SK OHOMATOIes, puma, puTM, amirtepamis. CKIaJHUKOM YCIIITHOL
pEeKIIaMH BUCTYIIA€ EMOIIHHICTD, OJTHUM i3 3ac00iB SKOi € PO3IIIOBI 3HAKU. 3aJISKHO BiJ ayAUTOpii, HA AKY
CHPSIMOBaHUM PEKJIAMHUHN TEKCT, YaCTOTa BUKOPUCTAHHS 3Ta/IaHUX 3aCc00iB pi3HUTHCS. Y0oI0BIUMM peKkiiaMaM
MpUTaMaHHI MaJIOCKIIaJIOBI CJIOBa, OKJIMYHI Ta 3alUTallbHI PEYCHHS, TOMAI K XapaKTCPHUMHU O3HAKAMH
KIHOYMX PEeKJaM € 0araToCKIaZ0Bi ClIOBa, OLIbIA EMOIIMHICTD Ta TAMOIIHNA 3MICT.

OxpeciieHrnM ()OHETHYHUM 3aco0aM BIIACTHBI TaKi OCHOBHI (yHIIl: arpakTuBHA (IO HpPUBEPTAE
yBary), iHQOpPMATHBHA Ta CIOHyKaJlbHA. 3aBISKH UM (OHETHYHUM 3aco0aM pEKJIaMHi JIO3YHTH JIETKO
MPUBEPTAIOTh yBary, CIPUSIOTH 3alaM’STOBYBAHOCTI TEKCTY, POOJATh WOT0 SKOMOra MPOCTIIINM, MPOTE
iH(OPMATHBHUM BOJIHOYAC, 3aJIMINAIOTH MPO TEKCT SCKPABUW EMOI[IMHHIA CIiI Ta BiNMOBiNAIOTH 3amuTam
ayauTopii.
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KOHTEKCTYAJIbHA IHTEPIIPETAIISA
JABHBOAHI'VIIMCBKHUX ITOJITPOAOBUX IMEHHUKIB

VY cTaTTi pO3TILAAIOTHCS JAaBHBOAHTIIMCHKI IMEHHUKH, SKi MapKOBaHi [BOMa ab0 TPhOMa POJAMH B aHTJIOCAKCOHCHKHX CIIOBHHKAX.
OcHoOBHa yBara 30cepePKeHa Ha KOHTEKCTyalIbHIH iHTeprpeTanii poxy TakKuX iMEHHHUKIB.
Kniouosi cnosa: oasnvoaneniticoki nonipo0o6i imeHHuKu, Mopghono2iunuil pisens, CUHMAKCUYHUL PiGeHb, OMOHIM, i0enmughikayiinui

Gpetinm.

Moiiceii JI. T. KonrekcryanbHass MHTeprperanus APeBHEAHIVIMIICKHX IOIHUPOAOBBIX MMEH CyHIeCTBHTE/JbHBIX. B crarbe
paccMaTpUBArOTCS APCBHEAHIIMIICKME UMEHA CYIIECTBUTENIBHBIC, MAPKUPOBAHHBIC JABYMS WIM TPEMSA POAAMH B AHTJIOCAKCOHCKUX
cioBapsix. OCHOBHOE BHIMAaHHE COCPEOTOUCHO Ha KOHTEKCTYAIBHOI MHTEPIPETAIMH POJIa TAKUX NMEH CYIIECTBUTEIHBIX.
Kniouesvie cnosa: opesneanenuiickue nonupooosvie MeHa cywecmeumenvHovie, MOpGoIocutecKull ypoeeHs, CUHMAKCUYECKU
VPOBEHb, OMOHUM, UOEHMUDUKAYUOHHBLIL petim.

Moysey L. T. Contextual Interpretation of Old English Poligender nouns. The article deals with the Old English nouns of two or
three genders according to Anglo-Saxon dictionaries. The stress is paid to contextual gender interpretation of such nouns.
Key words: Old English poligender nouns, morphological level, syntactical level, homonym, identification frame.

Merto1o cTatTi € TeKCTOBa BepU]iKallisi poIy IMOJipOJOBUX IMCHHHKIB JaBHbOAHTITiHChKOT MOoBH ([1A)
Ta BCTAHOBJICHHSI IPUYMH IXHBOI MPUHAISKHOCTI IO Pi3HUX MIKponoiiB poxy. Binbip nekcuuHMX OXMHHULB
BUKOHYBABCSI METO/IOM CYIIJIbHOT BUOIPKM 3 €MIYHMX, PENIriHHUX Ta ICTOPUYHKX IiceHb, eneriii (Beowulf,
The Fates of the Apostles, Juliana, Judith, Widsith, The Battle of Maldon, The Battle of Brunanburh, The
Wanderer, Christ and Satan). locsirHeHHs: MeTu niependavyae BUPILICHHS TaKUX 3aBIaHb!

- HaJaTH  KUIBKICHY  XapakTepPUCTHKY TOJIpOAOBHMX  IMEHHMKIB, BHOKPEMJICHHX 3
JOCIIJPKYBaHUX TeKCTiB J[A mepiony;

- MpoaHaji3yBaTH POAOBE BHPAXKEHHs MOMIPOAOBUX IMEHHHKIB HAa MOP(OIOriYHOMY piBHI Y
MIiKPOKOHTEKCTI;

- BH3HAYUTH POJIOBI KOPEJAIIii 32 IOMOMOr o0 (hpeiiMOBOTO aHAI3Y;

- npociinkyBaTy 3anexHicts PIJI«<»3HAYEHHS nekcemu;

O0’€KTOM IOCTIDKCHHS € iIMeHHUKH JIA MOBH, SIKi 3TiJHO CIOBHHKOBHX CTaTeH HaJIeXKaTh OLIbIIE,
HIX JIO OTHOTO POLY.

IIpeameToM — KOHTEKCTYaJIbHUMA Pifl IOJTIPOJOBUX IMEHHUKIB.

VY npoananizoBanux tBopax [IA mepiomy Oyno BuokpemiieHo 109 momiponoBux iMeHHHKIB. JleB’STb
IMEHHUKIB € OMOHIMaMu. CXeMaTH4HO MO 32 pOJaMHU NPEICTaBUMO y PUCYHKY 1.
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